Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhajana parulakEla-suraTi 

In the kRti 'bhajana parulakEla' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja assures that 
there is no need of fear of yama - Lord of Death - for those who chant Lord Sri 
rAma's names. 

P bhajana parulak(E)ladaNDapANi 
bhayamu manasA TAma (bhajana) 

A aj a rudra 2 sur( E) Sulak- 

(A)yA sthAnam(o)sangu rAma (bhajana) 

C aNDa kOTlu niNDina 

kOdaNDa pANi mukhamunu hRt- 
puNDarlkamunajUd pUja salpucu 
niNDu prEmatO karangu nishkAmulaku vara 
vEdaNDa pAlu dAsuDaina 
tyAgarAju sEyu 3 rAma (bhajana) 

Gist 

O My Mind! 

Why should there be fear of yama to those who are dedicated to chanting 
of names of Lord Sri rAma - 

wielder of bow kOdaNDa, 
who fills the crores of universes, 
protector of blessed gajEndra, and 

who assigns to brahmA, Siva, indra and others their respective positions? 
Why should there be fear of yama - 

to those bereft of desires who, beholding in their heart- lotus, the face of 
Lord Sri rAma, melt with overflowing love while performing worship (of the 
Lord), and 

to those who are dedicated to chanting of names of Lord Sri rAma as 
done by this tyAgarAja - the servant of Lord Sri rAma? 



Word-by-word Meaning 


P O My Mind (manasA)! Why (Ela) should there be fear (bhayamu) of 
yama - wielder (pANi) of sceptre (daNDa) - to those who are dedicated 
(parulaku) (parulakEla) to chanting of names (bhajana) of Lord Sri rAma? 

A O My Mind! Why should there be fear of yama to those who are 
dedicated to chanting of names of Lord Sri rAma - 

who assigns (osangu) to brahmA (aja), Siva (rudra), indra - Lord (ISa) 
of celestials (sura) and others (surESulaku) their respective (AyA) 
(surESulakAyA) positions (sthAnamu) (sthAnamosangu)? 

C O My Mind ! Why should there be fear of yama - 

to those bereft of desires (nishkAmulaku) who, 

beholding (jUci), in their heart (hRt) lotus ( puNDarl kamuna) , the face 
(mukhamunu) of Lord Sri rAma - wielder (pANi) of bow kOdaNDa - who fills 
(niNDina) the crores of (kOTlu) universes (aNDa), 

melt (karangu) with overflowing (niNDu) love (prEmatO) while 
performing (salpucu) worship (pUja) (of the Lord), and 

to those who are dedicated to chanting of names of Lord Sri rAma as 
done (sEyu) by this tyAgarAja - the servant (dAsuDaina) of Lord Sri rAma - the 
protector (pAlu) of blessed (vara) gajEndra - the elephant (vEdaNDa)? 

Notes - 
Variations - 

1 - rAma - This word is not found in some books. 

2 - surESulakAyA sthAnamosangu - surESulakA sthAnamosangu. 

3 - rAma- nAma. 

References - 
Comments - 

Devanagari 

F. FRR FTR(%)R -qifur 
FRF FRTTT TFT (FRR) 

3T. 3TR TR R(T)^TR(^T)^T 
TRR(^)TPT TFT (FRR) 

R. 3RR TRFRR 
RlfR 'WFR 

RTR FR TIRTR 

fRR| FFFT FRF felRRf FT 
FR°R FIR FRtIf 
cRFKTR T^R TFT (FRR) 



English with Special Characters 

pa. bhajana parula(ke)la danda pani 
bhayamu manasa rama (bhajana) 
a. aja rudra su(re)sula(ka)ya 
sthana(mo)sahgu rama (bhajana) 
ca. anda kotlu nindina 
kodanda pani mukhamunu 
hrtpundarikamuna juci puja salpucu 
nindu premato karangu niskamulaku vara 
vedanda palu dasudaina 
tyagaraju seyu rama (bhajana) 

Telugu 

£>. £>doo( "1)0 

* Q 

cp<3j (85S3&) 

€£>. €983 do[C5 

(s5s3^6) 

(p * 

■U). §^dx) 

Q ro Q 

Q 

83^-S) Sjyp’se 

£)rao (Ib.Soe? 5 ddoda ooodb £6 

c3£>£3 cp£oc3;6 

Q 

e^gflcxa^ ioc&j CX^X (8583&) 

Tamil 

U. U 4 gO(offT U0 CO(Gc95)cU ^ 3 6mi_ 3 UrTiotRsfl 
U 4 UJ(Lp LDSffTSrUfT ijitlo (ugoOT) 

^9|gg 0^ 3 ij efU" D (Gij)0U'°Go(<sn')ujn' 
sfu^^igffTfGlLD^sruridg 3 ijitld (ugggffr) 

&. ^]05OTi_ 3 Gsrnlgjj [0io®Tiq. 3 ioffT 

Cofl5rT^ 3 io?5TI 3 UfTiotRjfl (Lp<95 2 (ipgiJ ojDfTTjjg- 

i_|05OTi_ 3 [f«(LpOT go:£)#l y,^ emsbi_|<5r 
r@05OT® 3 uGrTLoG^rr <95ijrEd@ 3 r0si%cg;n'(Lpso0 guij 
G ojf 5 3 0 TOTi _ 3 urr^i ^[T 3 sm _ Diar)i_ 3 ioffT 
^ujn'« 3 ijn'^ _ D Gsruiq ijrrLD (ugoOT) 



£§lij[TLD<o5fl6ffT ugoanioffTuSleb F@ULlGi_rT0sGs65T 

^isrori_urris®5fluSl6ffT ld«jtGld? 


lS1ijld65t, e_0^^1rre5T / surrCSeOTrirr ^ansusueir ^,^lGiurT0ffi0 
u^sfilaansn suLprEJ@Lb 

^ijmDsrfleifT ugDarxsffmSld) F@uLlGi_rT0ffiG«65T 
^£Wl_UrTSMflu51e5T I_D65 tGlD? 

^srorLrEJffisfT Gaui^fficrfleb [0anrDrB§i<srTsn 
G«rr^arori_urTiSMflu51e5T (Lpas^anarr, (s;LDg|) 
ffiLDsu^^lsiflri) aaror®, suySlurr© QeujgjQffirTisror® / 

[0anrD srr(5g>]i_65T 2_0 @ld ^san5ffi6TTrbGnin'0ffi0Lb / 2 _u_iit 
GsyLp^^lan«iTffi arruGurraiflafT Q^rrisrori_«iTrT^luj 
^lujrTatrrreejT Qei£jij_|Lb 

@ijnLDsrfle5T uggansmiSIsb F®uLGi_rT0ffi@GLDe5T 
^isrori_urTisw5flu51e5T ldotGlo? 

^£rori_urraKfl - rTjLDan«>T« grfjlagLD 

ajnGsmTit ^amsusueir - ^rij^lrrafr 
2_luit GsuLpLb - aGgorij^rrafT 

Kannada 

d. d&d dd>e)(§e)e) dra 3J3d> 

^cdadoa dod;s3 rodo (d&d) 
e3. 53&s cbd, d>(de)dDe)(53)a±ra 
;^d(dj3)dorb os do (d&d) 
d. Wes &©e&ao Sdd 

Cb 50 Cb 

loedc 3 3J3c§ doosodDodo 
ao,doe30<ddx)d siQd dross de»do 

e) eO (3 ^ cO 

Se 3D dedoJjse 3dorb S^dboedo dd 

Q J O 

dcd£3 5335SQ GOOroOdd 

a> eJ 

Malayalam 

oj. esm nj(oj&j(<3c&>)&j (36rr)cuo oJ06m1 

(gOQ)(2^ (200030 (00(2 (gSO)) 

ora. oras rojira aroj((Sffl)(/oj&j(<ft>o)QQ)o 

oruDOOo( 6 )( 2 o)(njoco^ roots (esoo) 


^ecdoa 03 do (d&id) 


33d032oD 

6 



dj . (ma&mruo Gc&>os&jj ODl&majulcT) 

<Sdft.Of36rr)cuo njo&rnl ajeuiajaDj 
c^^(d)oJ^6rr)CU0ro s ldft.(2^CT) SJ'Jl nJ^ CrOQJnJJnJ] 
nol6TT)CUOJ C(_oJ(2G(S)0 £h(0oW] CT)1o9dd&>0(2}&J<ft>J CU(0 
GOJ(36TT)OJO oJO&J^ 3001)^6)6)01X1) 

GcrucQ)j cooia (e^no) 

Assamese 

\yvSM ' 5 t^T(C^)°T TO 

OTJ WTt (^SFT) 

v5T. v5J\Sr W5 ^(C^)Q5T(^T)Ut 
^T(C^f)^T°N« (v^SFT) 

W'Q C^tl" ftf’Q'T 
C^lTO -#f 

^SjjF ^S? 3^ 

C 3TO ^ TOg^T 
*5rt*RtvS[ (\5WT) 

Bengali 

^f. \yvSFT TO ^flf^T 

Wf (^vSFT) 

W. \5TvSf ^(C^)«^T(^T)?Tt 
(v^SFT) 

F. 3TO C^T f^f'Q'T 
C^lTO ^#t 

^SjjF ^3? ^ 

ftq C2i^3t 33 

C3TO TOjfe'T 
*5rt*ratvs[ cst^ (vssvsft) 



Gujarati 

U. CHYH U^CL(£)CL hiH?i 
C HUH HUSH ?LH (CH^U) 

*H. ^ ?i(£)?J.CL(5l)Ul 

?-£LLU(HL)?-Lh ?LH (CHYU) 

u. *hi?s sUq Pl[$su 
sUi?s hl[$l hhhu 
dcUl?S?l5HU ‘YpL U 0 / £iCUU 
Pll?S VLHcIL 5?H Pl^5lHC-l5 U? 
HLCL 

cHL°L?L c V ^U ?LH (CH^O 

Oriya 

0- 000 000(69)0 OS) 010 

cx 

000 0001 GI0 (Q0O) 

cx 

21- 210 GO 0(60)00(91)01 

CX — 1 cx cx 

&IO(60I)0°G GI0 (00O) 

cx 

0- 21 S> 6910 0S)0 

m. 

oc 

69I0S) 010 0000 

cx cx cx 

00S)G1900 00 00 0000 

CX Ox Ox \ CX CX 

OS) 600601 9G°0I OOLI009 QG 

CX — 1 cx cx cx 

6Q0S) 010 010600 

cx cx 

GHIGGI0 60Q GI0 (000) 

cx cx 

Punjabi 

U. iffe 

^TK KcW (¥R<S) 

*f. >HH ^ 

(BtTA) 



K. 


Iffe KKKK 


rlRd UrT H66UtT 


(KrfK) 



